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PRACTICAL PRINCIPLES OF GERUND AND GERUNDIAL
COMPLEX TRANSLATION INTO UKRAINIAN INFERENCING
FROM THE EXAMPLES OF «GREAT GATSBY» BY F. SCOTT
FITZGERALD

The article describes main patterns of Gerund translation into Ukrainian, defines
the difficulties of translation and their cause, analyses peculiarities of translation
transformations usage in the process of translation. The author supplies the examples
of different ways of Gerund translation from the novel “Great Gatsby” by F. S.
Fitzgerald, and transformations applied while translating the text.

Gerund and Gerundial Complex are very important and wide-spread grammatical
phenomenon of the English language.
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Difficulties in translation are connected with differences in grammar categories
of the two languages.

The research objective is an exposure and determination of applied techniques of
Gerund and Gerundial constructions translation (inferencing from the examples of
“Great Gatsby” by F. Scott Fitzgerald)

Depending on the form and function the Gerund can be translated by Ukrainian
noun, infinitive, finite forms of verb, subordinate clauses, and diyepryslivnyk.

Translation of English Gerund sometimes can cause difficulties. To give the
right translation of the Gerund, it is necessary to find out correctly its function in the
sentence and apply the necessary transformations.

The translation made by M. Pinchevskyi is colourful and saturated with all
possible ways of Gerund and Gerundial constructions translation and complex
transformations application. Among them the leading role belongs to the subordinate
clauses, infinive and nouns. As for the transformations — the most frequently used are
inner partioning, transposition and replacement.

Prospects for further research are to analyze the Gerund rendering into Ukrainian
inferencing from the examples of other literary works of F. Scott Fitzgerald.

Key words: Gerund, Gerundial constructions, translation, transformations,
techniques.
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IMocranoBka npodaemu. ['epyHaiii i repyHaianbHI KOHCTPYKIIi € Haj-
3BMYal{HO B)KJIMBUM 1 IIMPOKO BKUBAHUM IPAaMAaTHYHUM SIBUIIEM B aHIJIIH-
cbKiit MOBi. ['epyHaiii — e HeocoboBa opma JiecinoBa, 0 Mae BIACTUBO-
CTi 5IK i€ciiOoBa, Tak i iMeHHuKa [1]. I'epyHaii 103BONISAE YHUKATH B)KUBaHHS
TPOMI3/IKMX MiJPSAHUX PEUEHb 1 MOJETIIye CTBOPEHHS! KOPOTKUX 1 CTUCIUX
3BOPOTIB, TOMY B aHIJIIMCHKiH MOBI IT'epyH/Iii B)KUBAETHCS IOCUTH YacCTO.

OCHOBHUMH TPYAHOLISIMH TIPH X MepeKiIaji €, Imo-reple, BiICYyTHICTh Y
MOBI-TIpHiiMadi BiANOBITHUKA, SIKMH OM Ha3MBaB NO3HAYYBaJILHUN repyHIIEM
pedepeHT, a, To-Ipyre, HeOOXiTHICTh BOAHOYAC i3 ICHOTATUBHUM 3HAYCHHSIM
30epertu Horo cTuiicTUuHe 3abapBieHHs. TpyaHOLI NpW nepenavi LbOTO
rpaMaTHYHOTO SBUILA YKPaTHCHKOIO MOBOIO BUHHKAIOTh 38 HIMOBIPHOCTI HOTO
MOABIHHOTO TIIyMaueHHSI, TAKOK BAPTO BUPILIUTH, MAEMO MU CIIpaBy 3 FepyH-
JUEM YH JIETTPUKMETHUKOM.

[MuranHs nmpo nepekyan repyHIis 1 repyHIiaIbHUX KOHCTPYKILIH yHac-
JIZIOK CBOET CIIPHOCTI SIBJIsiE COOOK0 BEJMKE TIOJIC JIUISl IPOBEACHHS HaHpi3-
HOMAHITHIIINX JTOCIIPKCHb, OCKUIBKU JJaTH MOBHUN 1 aOCOMIOTHUHN MEperiK
MIPUHOMIB MepeKIIaTy TepyHIisl Ha ChOTOHI HEMOXIITUBO.

MeTo10 CTaTTI € AOCHTIKCHHS MepeKiiaay, BUKOHYBaHUX (DYHKIIIH y pe-
YCeHHI Ta KOMIUICKCHE 3aCTOCYBaHHS TpaHC(OpMaIliif mij] 4ac mepexiany re-
PYHZIS Ta repyHIiaIbHUX KOHCTPYKLiil Ha ocHOBI poMany ®. C. ®immpxke-
panbaa «Benukuii ['eTcoiy.

AHaJIi3 Jocaimkenn. bararbox oCHiAHUKIB aHIIIHCHKOT MOBU LIKABUIIU
¢dopmu, QyHKUii B peueHHi Ta nepexyaza repyHuis. Taki Bueni, sk M. biox,
T. Kazaxkoga, XK. Tomnikosa, K. I'y3eeBa, T. Tporko, K. Kauanogsa, €. I3paine-
Buu [ Bep6a, JI. Bep0a ta Gararo iHIIMX Aany BU3HAUYEHHS repyH/isl, Ha3Ba-
JIM CTaHH, YacH, Y SIKHX MOXKE BXKMBATUCS TepyH/iH, ioro QyHKIiH y pedeHHi.
Psy BueHMX MOCHIDKYBaJ M yci MOXKJIMBI BapiaHTH TepeKiany repyH[Iis Ta
repyHIiaJbHUX 3BOPOTIB 1 ixHi ¢yHKuii B peuenni: B. Illnak, B. Kapaban,
1. Kopynernp, B. CaenoBny Ta iHmi.

IHTepec MHrBICTIB 10 MPOOIEMH NepeKIaaabKiuX TpanchopmMaliii Ta ix
BceOiYHE BHBUEHHS € B KypCi Teopil i IPaKTUKH MepeKIIaay BKe TpaauLii-
uumu. Taki Bimomi minrBicth, sk 5. Peukep, JI. bapxynapos, B. Komicapis,
A. ®enopos, €.bpeyc, JI. Haymenko, A. [opaeesa Ta 6araro iHIIMX TPUCBSI-
THJTY JTOCIIJDKEHHIO MepeKiIafalbKuX Tpancdopmaltiii cBoi YMCIeHH] cTarTi
Ta MOHOTpadii.

Bukaanx ocHoBHOro marepiauy. [Ipo0nema nocitiKeHHsI METOAIB 11e-
peKJaay repyHIis JOTenep 3aluiaeTbesi Binkpuror. lle mos’s3aHo He
TIJIBKK 3 PI3HUMH NOIVISIaMU NEPEKJIaJ03HaBIIB Ha 3rajaHe MHUTaHHS,
aJie TaKoXX 3 HAsABHICTIO YHCIECHHUX (akTOpiB i HIOAHCIB, IO BIAIrparoTh
TYT 3HaYHY POJIb.
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[epexnan repynais, Ha xymMky 1. Kopynu [3], 3anexuts Bij oro gpyHK-
uii B peuensi. ['epynniit y dynkuii migmera abo noxartka rnepekiagaeTbes
MEPEeBaYKHO BiJIIECTIBHUM IMEHHHKOM, TE€pyHIIH y pPi3HHX OOCTaBUHHUX
(GyHKLISX — pi3HUMHU popmMamu IiecioBa (30KpeMa Ii€ENPUKMETHHKOM) abo
MAPSITHAM PEUCHHSIM.

OnHak, Tpeba 3ayBakUTH, 110 BUpIlIAJIbHE 3HAUSHHS NIPU TepeKiali re-
PYHZisl 4acTo MaloTh He Horo (yHKIIT B peueHHi, a ioro JIeKCHYHe 3Ha4eHHS
1 3pY4HICTh KOPUCTYBAHHS TI€IO UM 1HIIOK YKPaiHCHKOIO IpaMaTuiHoo (op-
MOIO.

IepyHniasnbHi 3BOpPOTH IEpEeAatOThesl YKPaiHCHKOK MOBOIO MiAPSAHUMU
peuYcHHSIMY, 1H()IHITHBOM, IMEHHHKOM Ta JIIEMPUCIIBHUKOM [2].

Sk Bijiomo, TpoIieC mepeKiany He € MPOCTOK 3aMIHOK ONUHUIID OIHI€T
MOBH OJIMHHUIIMY 1HIIOT MOBU. HaBmakwy, 11e ckiialHui rporiec, o BKIFoYae
YUMaJIO TPYJHOILIB, SIKi HEOOXiHO oaTH nepekiagayesi. OHUM i3 puiio-
MiB, SIKi JIOTIOMAraroTh MepeKiIaadcsi, € TpaHcPopmMariii.

OCKITBKY TepyHIIi# — rpaMaTHYHa KaTeropis, B MpoIeci Horo nepexniamy
TIepII 32 BCE MOXKHA CIIOCTEPIraTd 3aCTOCYBaHHS I'paMaTH4HUX MepeKiajia-
LBKUX TpaHc(hOpMalliii: BHYTPIIIHHOTO HOALTY Ta 3aMiHH HOPIAKY ciiB [4].

IMEHHMKOBI BIACTHBOCTI T€PYHis CTPUMYIOTH IIATPYHTAM IS JICKCH-
KO-CEMaHTHUYHHMX TpaHc(opMaliil: KOHTEKCTyaJbHOI Ta CHHOHIMIYHOI 3a-
MiHH, OIIMCOBOTO T4 AHTOHIMIYHOTO MEpeKIIaay, KOMIpecii Ta JEKOMIIPecii,
TpaHcno3uuii Ta nepmyTaii [4]. OckiyibkK B yKpaiHCBKii MOBI HeMae hopMu
BIJINIOBIIHOI repyH[ito, TpaHchopMaii 31e0LIbIIOro MaroTh KOMIIEKCHUN
XapakTep 1 € HEeMHHYYHM IIPOLECOM Ha HIISIXY /IO CTBOPEHHS aJIeKBaTHOTO
TIepeKIIamy.

Po3rsiHeMO OCHOBHI cHocoOM Tepekiany TepyHAis Ta TepyHAialbHUX
KOHCTPYKIIH 1 3aCTOCYBaHHSI Pi3HOMaHITHUX TpaHc(hoOpMalliidl Ha IPHUKIaLi
yKpaiHcekoro nepekiany pomany @. C. ditiypkepanbaa «Benukuii I'etcOiy,
BukoHaHoro M. [TiHueBCbKHM.

Poboranan TekcToM J03BoNMIIA BIITYyYrTH Oiin3bko 100 mpukiamiB 3acTo-
CYBaHHS repyH/lisl Ta repyHIialIbHUX KOHCTPYKIiH, O1bIIy YaCTHHY KOTPHX
CTaHOBUTH repyHAiH y ¢yHKuii gomarky. J[ns BigTBopeHHs Horo ykpaiH-
CBHKOIO MOBOIO aBTOP IIEPEKIIay BUKOPHUCTAB TaKi COCOOH MepeKiIamy:

1) indiniTHB

I am still a little afraid of missing something if I forget that ... [6] — 5 #
JI0Ci TOOOOKOCS nporasumu moch, SKIIO ... [5]

«No harm in trying,» he said [6]. — A yom 6u He c-cnpodysamu [5].

Do you object to shaking hands with me? [6] — Tu He xouew gimamucs
31 MHOI0? [5]
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Y HaBeIeHOMY MPHUKIIAJi aBTOP 3aCTOCYBaB TpaHC(HOpPMAIIiFO TeHepai3a-
il 3HAYEeHHS.

2) 0coboBy (hopMy JiecioBa

... but I felt that Tom would drift on forever seeking [6] — ... ane meHi
3maBanocs, 1mo ToM JOBIKy Onykamume 1O CBITY [5]

. it was like skimming hastily through a dozen magazines [6]. — Moto
HEJIOBipY BUTICHUB 3aXBaT: Mepe;] MOTMHU OYMMa HEMOBOH 20pmaucs CTOPiH-
KH JICCSTKA LTFOCTPOBaHUX JKypHATIB [5].

VY mpoleci BiATBOPEHHsI TepyHIis YKpPaiHCHKOIO MOBOIO IMEpeKiianad
KOMIIJIEKCHO 3aCTOCYBaB BHYTPIIIHIH MOJiJ, 3MiHY HOPSJKY CJIiB Ta KOHTEK-
CTyallbHY 3aMiHy.

I’ve heard of making a garage out of a stable [6]. — ByBae, craitaro nepe-
obnaonyioms in rapax, — kazas Towm, 3Beprarouncs 110 I'ercOi [5].

Ipu nepexiazi 1bOro pedeHHs OyJI0 3aCTOCOBAHO TpaHC(OpPMAITit0 KOH-
KpeTH3allii 3Ha4eHHSI.

Thus far there was no difficulty in accounting for his time [6]. — Busnauu-
TH, IO BiH pobus, NEpIIe HiXK OITMHUBCS TaM, OyJI0 HEBaXKo [5].

VY nmepekiaji HbOro pe4eHHs CIIoCTepiraeMo 3aMiHy HOPSKY CIIIB.

3) miapsiHe peucHHS

I was almost surprised into murmuring an apology for having disturbed
her by coming in [6]. — A 51, po3ryOHBIIKCH, MAJIO HE TIOMPOCHB MPOOAYCHHS
3a Te, 110 3a6a0us 1 CBOEIO HECTIOAIBAHOIO 110516010 [5].

V HaBeneHOMY MPUKIAA NepeKiIafay 3acTOCYBaB TpaHC(OPMAIIiFO BHY-
TPILIHBOTO TOJIIITY, & APYTUI NPUKIIa] TepyH/Iisl IEpeKIaB IMEHHUKOM.

I remember being surprised by his graceful, conservative fox-trot [6]. —
[puranyro, MeHe 30ugysaia TpalliiiHa CTPUMaHICTh HOTo pyxXiB [5].

V HaBeAeHOMY TPHKJIA/l MepPeKIaaady 3aMiHUB MACHBHY KOHCTPYKIIIO HA
AKTHBHY.

4) iMeHHHK (3aCTOCOBYIOYHM TpaHC(HOPMALIiF0 HOMiHATI3aLliT)

I was unjustly accused of being a politician [6]. — MeHi HecnipaBeIUBO
3aKHJIAH TIOTAT 00 dewiesoi nonyaprocmi [5)].

Sk Gaummo, mepekiagay 3acTOCyBaB TPAHC(HOPMAIIi0 KOHTEKCTyalbHOT
3aMiHH U1l Iepeiadi T'yMOPHCTUYHOTO 3a0apBIeHHS BUCIOBITIOBAHHSI.

Miss Baker and I exchanged a short glance consciously devoid of meaning
[6]. — Mu 3 mic beiikep 0OMiHSIMCS IBUIKUMHE TOIVISIIAMH, 3yMUCHE T03-
0aBIeHUMU OYIIb-SIKOTO supaszy [5].

VY 1poMy npukiai Oylio 3acTocoBaHO TpaHC(hOpMaIlifo BUOOPY BapiaHT-
HOTO BiJITIOBIHUKA.

I wanted to explain that I’d hunted for him early in the evening and to
apologize for not having known him in the garden [6]. — 5 XOTIB OSCHUTH,
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10 HAMAraBcsi PO3IIYKAaTH HOTo Bimpasy, SK MPUIIIOB, i MEPETPOCUTH 3a He-
MakmogHicmy y po3mogi B cany [5].

Y HaBeseHOMY IPHKJIA/I MOXKHA CIIOCTEPIraTH TpaHC(POpMaIlito KOHTEK-
CTyallbHOI 3aMiHH JUTsl PO3’SICHEHHS JCSKUX JeTalel MOBEMiHKU, a TaKOX
TpaHc(opMallito 3aMiHU MOPSIIKY CIIIB.

I know very little about driving [6]. — Asmomobinicm 3 MEHE KETIChKUH,
BiacHe, HiskuH [5]. B manomy peueHHi Oyno 3acTOCOBaHO 3MiHY HOPSIKY
CJIiB, B pe3yJIbTATI 4Oro oAaTtok peucHHs MO craB minaMeToB B peucHHi MIT.

5) mienpucIiBHUK

This absorbing information about my neighbor was interrupted by Mrs.
McKee’s pointing suddenly at Catherine [6]. — L{ro BenbMu 1ikaBy iH(OP-
Mallito Ipo MOTo cycija ypBaia Micic Makki, sika, nokazaguiy TallblieM Ha
Kerpin, pantom BurykHyna [5]. Ilpu mepekiani paHoro pedeHHs Oyno 3a-
CTOCOBaHO TpaHC(HOPMAaIIit0 BHYTPIIIHLOTO TOALIY Ta 3aMiHHU MOPSIKY CITiB.

6) BUITy4EHHS TepyHIis

... because it had no consciousness of being so [6] — .... 60 iHIIEM BiH
cebe it He MucuB [5].

TepyHniit y ¢pyHknii 06cTaBuHT OyJ10 EPEKIIAJICHO TAKUMH CIIOCO0aMU:

1) indiniTHBOM

«Whenever you feel like criticizing any one,» he told me, «just remember
that all the people in this world haven’t had the advantages that you’ve had»
[6] — «I1lopa3y, komu TOOI panToOM 3aX0UYEThCS KOTOCh 0Cyoumuy, — CKa3aB
BiH, — «3TajyH, 1[0 HE KOXXKHOMY Ha I[IM CBITi BUNIAJIU TIEPEBATH, SKI MAEII
™» [5].

2) ocoboBor0 hopMorO IiecToBa

Instead of being the warm center of the world ... [6] — Pinnuii mrar 30a-
6a6Csi MEHI TETICp HE CIIABHUM OCEPEIIsIM BCECBITY. .. [5]

VY HaBeJieHOMY MPUKIIAI CIIOCTEPIraeEMo 3aCTOCYBaHHs TpaHC(HOpMaIIito
KOHKpETHU3allil 3HAYCHHS.

... with an erect carriage, which she accentuated by throwing her body
backward at the shoulders like a young cadet [6]. — TpumManacs piBHO, MOB
MOJIOZIMH KaJIeT — HAaBITh MO-KaJIETCHKOMY TPOXH 6i0800u1a Ha3a miedi [S].

VY 11bOMy peueHHi ITPOCITiAKOBYEMO BHYTPIIIHIH MO Ta 3aMiHy HOPSIAKY
CIIiB.

. insisted Daisy, surprising me by opening up again’ in a flower-like
way [6] — .... HanonsTana J{ei3i; Ha Mill IOJIMB, BOHA 3HOB OJCUBUAACS, MOB
KBITKa, 1[0 PO3MYCTHIA MEITIOCTKH [5].

ABTOp mepekyIaay 3aCTOCYBaB BHYTPIIIHIH MO/ Ta KOHTEKCTyalbHY 3a-
MiHY.
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You make it ten times worse by crabbing about it [6]. — SxOu TH MeHIIE
po Hel yeenvrana, Mu 0 Ti MeHIIe moMivay [S].

VY mporneci mepekiany BHIIE3a3HAUCHOTO pPEYEHHS OyJ0 3aCTOCOBAHO
BHYTPILIHIN MOLI.

3) mienpucTiBHUKOM

Tom interrupted her by shifting heavily in his chair [6]. — Ane Tom nepe-
OMB Ti, BAXKKO 3ac06asuicb Ha CTiNbMI [5].

Mrs. Wilson rejected the compliment by raising her eyebrow in disdain
[6]. — Micic BinbcoH Bigxuiniaa KOMIUTIMEHT, 3HCBAXKIIUBO 36i6Lil OJHY OpO-
By [5].

4) mapsAHAM PEUECHHIM

... the only place in the garden where a single man could linger without
looking purposeless and alone [6]. — ... equHOTO MicCI B Caay JJI1 CAMOTHBO-
IO TOCTH, SIKHI He Xoue guensioamu HETIPUKASTHUM 1 3aiBUM [5].

Y mporieci nepekany IbOro peueHHs Mepekiiaiay y>KUB TpaHcHopMariiro
BHYTPILITHBOTO MOy Ta HETaTUBALlil 3HAUYCHHSI.

AmnanoriyHuMu € 1 HactynHi npukinaau — Jordan looked at him alertly,
cheerfully, without answering [6]. — Jl>xopnaH ne 6ionosiia — TUIBKH BECEIO
omucHyna ounma [5]. «I’m sick,» said Wilson without moving [6]. — 5 xBo-
pwid, — BiInoBiB BinkcoHn, He pywarouu 3 micus [5].

5) iMeHHUKOM (3 TpaHC(hOopMaIli€r0 HOMIHAITI3aITi1)

Aware of the loud beating of my own heart I pulled the door to against
the increasing rain [6]. — Uyrouu kanamarHs BIACHOTO CEPIL, S TOBEPHYBCS
1 IUIBHINIE MPUYMHKUB BXiJHI ABEpi: AOII 3HOBY MOCHIMBCS [S].

6) BUJIy4EHHSIM TrepyH/s

“I hate that word Aulking,” objected Tom crossly, “even in kidding.” [6] —
51 TepmiTH HE MOXY 1IBOTO CJIOBA, — cepauTo nepedus ii Tom. — HaBiTh konu
MEHI KaXyTh Horo orcapmoma [5].

Instead of taking the short cut along the Sound we went down to the road
[6]. — Mu nminum He HAHKOPOTIIHMM IIUISIXOM, ITOHAJ MPOTOKOIO, a IO II0Ce
[5].

3HauHy 4acTKy BUOIPKY CTAHOBUTH TepyHAIN Y QYHKIIT YHACTHHH CKJIAA-
HOTO (IMEHHOTO, ACIIEKTHOTO JIECTIBHOTO) MpUCyaKa. [{is ioro mepexyiaay
aBTOP 3aCTOCYBaB:

1) ocoGoBy hopmy miecioBa

... an intimate revelation was quivering on the horizon [6] — ... nepexoous
Ha Takui co0l 3a7epHKyBaTO-JIETKOBAXXHUH TOH [5]

I’m absolutely in training [6]. — [lepen rporo s He n'io [5].

Everybody kept saying to me: [6] — I Bci MeHi kazanu: 5]

he kept saying ... [6] — ... 3as6us BiH [5].
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2) IMEHHHK

The only building in sight was a small block of yellow brick sitting on the
edge of the waste land ... [6] — €AMHUMYU O3HAKaMH JIFOACHKOT IPUCYTHOCTI
riepesl HaMu Oylu TPU CYMDKHHX 0)YOuUHOYKU 3 KOBTOI LIETNIH, IO CTOSUTH Ha
Kpato 3Basidia. ..[5]

[pu nepekiazi repyH/Iisi B HABEACHOMY PEUCHHI MepeKiIaay 3aCTOCyBaB
KOHKPETHU3aLliF0 3HAYCHHSI.

All T kept thinking about, over and over, was... [6] — A B TOJIOBI oHa
oymka: [5]

It’s stopped raining [6]. — Hows yuryx [5].

3) in¢iHiTUB

What I say is, why go on /iving with them if they can’t stand them? [6] —
Hy, a s kaxy: Hamo scumu 3 TUM, KOro HeHaBuaAuI? 5]

Then he began asking people casually if they knew her [6]. — Toxi Bin
MoYaB HiOM MUMOXI1Zb 32adyeamu i iM’s1 B po3MoBax [5].

B naHOMy TpHKJIafi COCTepiraeMo JyKe pifike SBHUILE A TEepeKiamy
pEYEHB 3 TEPYHIIEM — BHYTPIIIHIO IHTETpaLlifo.

I enjoyed looking at her [6]. — Ha nei npuemno Oyno dusumucs [5].

4) nminpsiaHe pedeHHs

Almost the last thing I remember was standing with Daisy and watching
the moving-picture director and his Star [6]. — ITam’siTaro, Bxe i KiHELb
Bedopa Mu 3 JleWsi cmosau, cnocmepizaiouu KiHOpeXUcepa Ta HOro 3ipKy
[5].

VY 1boMy pedeHH1 qpyTruid repyH/ii MepeKnaaeHo TiEnpUCITiBHUKOM, a Ha
PiBHI BCHOTO PEUEHHSI CIIOCTEPIraeThCsl BHYTPILIHINA O

Jns nepexnany repyHzist y (pyHKuii o3Ha4eHHs1 OyJio 3aCTOCOBaHO Ha-
CTYIHI criocoOu Ta TpaHchopMmarii:

1) iMeHHHK

An elderly man in yachting costume attracted me [6]. — YBary Moo npu-
BepHyJa BeiMKa (ororpadist JITHLOIO 4OJIOBIKAa B KOCTIOMI AXMCMEHd, 10
BHCiJIa HaJl THCbMOBHM CTOJIOM [5].

VY upoMmy pedeHHi OyJ10 32CTOCOBaHO IIEPMYTAaIlil0 Ta HOMiHaJII3allio.

The effort of answering broke the rhythm of his rocking [6]. — Butpa-
THUBIIIH Ha 6i0n06i0b HeabusKe 3yCUIUIs, BiJIbCOH Ha XBUJIMHY MIEPECTaB po3-
eotidysamucs 1 3atux [5].

[Ipu nepexnazi poro peueHHs Oya0 3aCTOCOBAHO HOMiHaJIi3alilo, BHY-
TPILIHIN MO 1 JIENPUCITIBHUK.

2) inGiHITHB

And I had the high intention of reading many other books besides [6]. —
MaB TaKoX OJIaropogHuil Hamip npouumamu Garato IHIIMX KHUXKOK [5].
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He slowed down, but still without any intention of stopping until... [6] —
BiH CTHIIUB MIBUAKICTH, HE 30MPAIOUNCH, OJTHAK, 3VNUHAMUCA. ..[S]

3) miapsiHEe peucHHS

I’ve put it down here with the idea of exploding those first wild rumors
about his antecedents [6]. — AJjie s 3aMUCYI0 HOTO PO3MOBIMAB TYT, 00 cnpo-
cmysamu BCi Ti 0€3ITy3/11 BUTa/IKU TIPO HOTO TIOXO/DKEHHS [S].

... when I had reached the point of believing everything and nothing about
him [6] — ... oOcTaBUHY 3aIUTyTaTUCS HACTUTBKH, IO sI BXKE MIT OU nosgipumu
BChOMY 200 HIYOMY — 3 TOTO, II0 ITPO HBOTO PO3NOBIAAIOTH [5].

4) nienpUKMETHHK

But I knew I had discovered a man of fine breeding after I talked with
him an hour [6]. — BipuTe, sikych TOMuHY 3 HUM 100aIakaB — i 3p03yMiB, IO
mepeii MHOKO MTPEKPACHO 8UX08aHAa MOIUHA [5].

ABTOp TIepeKiIay 3aCTOCYBaB y HaBEJACHOMY BHIIE ITPUKIAJl TpaHChop-
Malii BHYTPIlIHBOTO MOALTY, NEPMYyTallil Ta KOHTEKCTYaJIbHOT 3aMiHH.

5) ocoboBa opma miecmoBa

The word “sensuous” had the effect of further disquieting Tom [6]. — Cro-
BO «XTHBEY IIi¢ Oibie pozmpusoxcuno Toma [5].

— He mapnysaru wacy. Kunytu xypumu i ocysamu rymky [S]. They had
difficulty in locating the sister, Catherine [6]. — Cectpy Miptn — Ketpin —
posuiykanu He 3pasy [5].

6) BUITy4EHHS TepyHIis

He smiled — and suddenly there seemed to be a pleasant significance
in having been among the last to go [6]. — Bin ycMmixHyBcs, 1 MeHi pantoM
3[1AJIOCS, IO BiH pajIi€ 3 TOTO, IO s WAy BiJl HKOTO OJHUM 3 OCTaHHIX, IO BiH
XOTIB 16010 [5].

VY mporeci poOOTH HaJ TBOPOM HAaMU OYJIO BHIIYYCHO JIMIIE JCKiTbKa
MIPUKIIAAIB repyHais y dpyHkmii minmera. [{71s nepekiany aBTop CKOPHCTY-
BaBCSL:

1) iMeHHHKOM (HOPSIT 13 3aCTOCYBaHHIM HOMIHAMI3aIliT)

... my rushing anxiously up the front steps was the first thing that alarmed
any one [6]. — ... HEpBOBa K8anaUGicMb MOET XOAU CTaNa I CIyT MepIIuM
CUTHAJIOM TpHUBOTH [5].

2) indiniTHBOM

No wasting time No more smoking or chewing [6].

3) ocoboBor0 (HopMOIO Ji€cioBa

Daisy’s sitting in there all alone [6]. — [Tinwtu # 3anuwunu 1 camy [5].

BuCHOBKH Ta nepcrneKTHBH NOJAJIbIIOro AocaimkenHs. [Ipoananizy-
BaBILIM Pi3HOMaHITHI (OPMHU TePYHAIS Ta repyHAIaNbHIX KOHCTPYKIIH B po-
Mmani @. C. ditypkepanbiaa «Benukuit eTcOi», MU JIHIUITH BUCHOBKY, 11O:
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1. Ha ykpaiHcbKy MOBY repyHIiil MOxe nepexyafarucs: iH(iHITHBOM,
IMEHHHMKOM, II€NPUCIIBHUKOM, NPEJUKAaTHBHOIO (OpPMOIO JiecioBa (Ipu-
cynkoM) miapsimHoro pedenHs. Ilicns miecniB need, deserve, require, want i
npukMeTHuka worth (while) aktiuBHa (opMa repyHIist MOXKe BXHMBATUCS 3
MTaCHBHUM 3HA4YEHHSIM.

2. Haiibinpury yactky BUOIPKH CTAaHOBIISITH PEUEHHS 3 TEPYHIIIEM, SKi IIe-
PEKJIaIaloThCs Ha YKPaiHChKY MOBY iH(IHITHBOM, IMEHHHKOM Ta J1€IPUCIIIB-
HUKOM. PedeHHsl, siKi MepeKnanaloTbesl NpeInKaTHBHOI (OPMOIO Ji€ciioBa
TaKOXX MAIOTh YiIbHE MICIIe Cepe]] ONpalbOBAaHUX PEUEHb.

3. IndiniTHBOM nepexyIaaeThCsl repyH/aiH, SIKUA BXXKUTO 3 NPUIIMEHHH-
kamu on, before, in, into, about, at, a Takox micist mieciiB mind, start, finish,
Ta iH.

4. IMEHHUKOM TepeKiIagaeTbesl repyHIiil 3 npuiimennukamu for, before,
of, Ta iH., a TaKOXX repyHiH, KNIl y pe4eHHI BUCTYIIAE IPSMHUM JIOAATKOM.

5. AienpUCIiBHUKOM — IepyH[IH, 110 B)KUBAETHCS 3 MPUHMEHHHKaMH in,
by, without, after, a Takox pe4eHHs B SIKMX IepyH[ii BUCTyIIa€ B poii oOcTa-
BUHH (criocoOy naii, yacy, 1 T.11.).

6. JlocuTh 4acTo TPaIuIIEThCS TEPYHIIMN, 110 YKPaiHCHKOI0 MOBOIO TIepe-
KIIAQJA€ThCS TPEIUKATHBHOK (HOPMOIO IiECTOBA (IIPUCYAKOM) MiAPSIHOTO
peyeHHS.

Sk MM 3a3HavaJId B HAIIOMY JIOCIII/IKEHHI, B YKpaiHCBKiil MOBI BifcyT-
Hsl popmMa repyHAis, SKa JOCUTh 4YacTO BUKOPUCTOBYETHCS B aHIIIIHCHKIN
MOBI.

OTike XynoXHIN nepeknajn € OUIbII BUIBHUM, HIXK MEpeKiIaj] TEeKCTIB iH-
muX kaHpiB. Hepigko nepekinanad BiAXOAUTH BiJ PsIMOI nepenadi opuriHa-
JIy 3 METOIO ITOCHJIEHHSI XYJO’)KHBO-eCTETHYHOTO edekTy. Cepen po3IIHY THX
3ac00iB PI3HOTO TUILY MEPETBOPEHD XYIOXKHIX TEKCTIB IIPHU MEPEKIai TpaHc-
TIO3HMIisl YACTHH MOBH € JIOCUTH YaCTOTHOIO.

BbesymoBHO, ipu BUOOpi criocoOy nepekiiaay BEIUKY poib Bifirpae He
TUIBKM 33aJyM aBTOpa TEKCTY, aje W momisiau nepekianada. [lepekmanau
BHOUMpAE TOH 4M HIIKN MPUIOM, TOKJIAIAI0YUCh HA CBIill MepeKiIafalbKui
IHCTHHKT, CIUPAIOYUCh Ha OTPUMaHi 3HaHHS i JOCBiJl, TOMY OCTaHHE CJIOBO
y OLIBIIOCTI BHIIAAKIB — 3a NepekianadeM-rpakrukoM. Ha ocHoBi npose-
JICHOTO aHaJIi3y IIJISXOM CHUCTeMaTH3allii Marepiany, SKUH TOCIiIKyBaBCs
OararbMa BYEHHMH, MU BU3HAYWIIM HAWIIOLIMPEHIIi BapiaHTH MEpeKIaay
repyHAis 1 TepyHIialbHAX KOHCTPYKIIIH, a TAKOXK 0COOIMBOCTI W TPYAHOIL
IIpH iX MepeKiaii.
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